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Although managers should be numerate (and many are not) they

don’t require skills in higher algebr€) and many great businesses
have been created by men who all but count on their fingers.
owihiStory tells of two schoolboy friends, o;é_"brilliant at maths,
ong¢’innumerate to the point of ?3\(13&'}, who meet much later when
the first is a professor and the second a multi-millionaire. Unable
Toeuncles 0 control his curiosity, the professor asks the figure-blind
aeend: dunderhead how he managed to amass his fortune. “It’s simple,”
"5:‘,‘;‘:"‘ replies Midas. “I buy things at £1 and sell them at £2, and from
sagye  that 1 per cent difference I make a living.” The business world
is full of successful one-percenters who liv%,not by their slide-ssie ' Wecamian
rules, but by knowing the difference between a buying price and
a selling price.

Xo4a MeHeaxepu NOBMHHI 6yTM'é’5ﬁd5MéTM‘k}iﬁw, ane/xo4a 6arato XT0 3 HUX TAKMMMW HE €, IM He
NOTPIOHI 3HaHHA 3 BULLOI anrebpu. barato Bennkux 6isHecis 6ynun CTBOPeHi AAbBMY SKi NNLLE paxyBanu Ha
NNLLAX. : (o gender darified) enderclacil, ed : i X oad vrarbin Gl sl |

IcTopis po3noBigae Npo ABOX APY3iB-LUKONAPIB, OAWH 3 AKUX BYB 6BIMCKYYMM MAaTEMATUKOM, @ iHLWWIA —
He34aTHUM [0 NiY6KM HaBITb NOYATKOBOIO PIBHA/ )k A0 abCypAHOCTI, AKi 3yCcTpinncs HabaraTo nisHiwe,
KOMW NepLnin cTaB npocbecop(zM, a,u.pyrwﬁ MYNbTUMINIbNOHEPOM. He B CMNax KOHTPONKBATK CBOIO

. . ™ ead dunde rhead . - -
LikaBsicTb, npodecop 3anuTye _ny_&é__rg_ﬂa ronosy 60BAypa, AK AOMY BAANOCA HAKONUYWTK CBOI CTaTKK. "Lle
npocro,” — Bignosigae 6aray. "A kynyto pedisa 1 ¢yHT i npoaato ix 3a 2 GyHTW, i 3 Li€l pi3HULI B 1 BIACOTOK A
3apobnaio Ha kuTTa". CBIT 6i3HeCy CNOBHEHWIA YCMiLLHWMX OAHONPOLEHTHUKIE; AKI JXUBYTb He 3a

npasBnnaMmu, a 3aBAAKM 3HAHHIO PI3HNLI MiXK LLIHOKO KyNiBAi Ta LiHOK NPOAAxYy.



Direct translation with paraphrasing and somewhere changed the word order.

There's no articles in Ukrainian as in English the/a/an.

Ukrainian language is influenced by gender, number, cases and tenses. So all the words are changed to
comply these Norms. For example:

e First of all "schoolboy-friends" is generalized as "school-friends" because there's no such word as
"schoolboy', it can be a combination of words only. But there's no need to write is as next words hold the
gender meaning so reader knows it is said about males.

* "One" and "one" in the third sentence is changed for male gender form "ggu+" and another word
changed for "iHwui" that means "another". Combination "oguH..., a iHumi—"is more commonly used, as
well to avoid repetition.

e Alsoin third sentence, talking about boys "first" and "second" are changed to indicate male gender
"nepwwni" and "gpyrui"

Expansion and contraction: words "(and many are not)" in brackets are expended and used without
brackets, separated with commas. Seperate additional information with commas are morecommon to use
and aligned with punctuation norms in Ukrainian language.

In the same first sentence in English two thoughts are separated with ";" whereas in Ukrainian it's better
to just end with a period.

Reported speech style also differs a bit. In sentence 5 in Ukrainian Translation "-" is added to indicate to
whom the words belong.

Also the tells us a story about som3 boys, which is also some kind of a reported speech, so the sentence is
expended instead of ommiting as it is done in English version. So from " one brilliant at maths, one
innumerate.." is expanded to "one from them was a brilliant mathematic, and the other — unable to

Translation by a more general word: instead of using popular English example of "Midas" word "rich
person" is used that already covers the initial intention.

Translation using a loan word or loan words plus explanation: English "figure-blind dunderhead" is
paraphrased to more commonly used saying in Ukrainian "empty-headed dunderhead" that has similar
meaning but written differently for the target audience to understand.

In the last sentence the word order for "that Tper cent difference" is changed for "and from this
difference in 1 per cent" to comply with Ukrainian language standards.

Grammatical cohesion:

There's only 3 tenses in Ukrainian language. So such as "businesses have been created" would be
translated simply as "businesses that were created'.

Substitution: nominal "men who'.

Conjunctions: Although/xo4a; and/i, Ta; "all but" changed for "only/just”;



